ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ ПЕРЕВОДА
1. Источником оригинальных текстов по научной специальности аспиранта (экстерна) служит база данных полнотекстовых сериальных изданий Science Direct (www.sciencedirect.com).
2. Средний объем иноязычного текста составляет 15 000 печатных знаков.
3. При переводе оригинального текста по научной специальности на русский язык следует придерживаться стиля научно-технической литературы. Язык должен быть простым и лаконичным.

4. Общенаучные и специальные термины, используемые аспирантом (экстерном) как эквиваленты терминологии оригинального текста, должны точно отображать реальность, описанную автором. Рекомендуем пользоваться специализированными электронными словарями, например, «Мультитран» (www.multitran.ru).
5. Текст перевода должен быть набран в Word; шрифт – 14; межстрочный интервал – 1,5; поля – 20мм. При необходимости, в текст вводятся рисунки и таблицы первоисточника. 

6. Структура реферата:

- титульный лист;

- перевод;

- библиографический список (название текста, фамилии авторов, название журнала, год, номер, дата выпуска на языке оригинала);

- словарь терминов по научной специальности аспиранта (соискателя);

- ксерокопия текста первоисточника. 

